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    Na obálce výřez z obrazu Jakuba Schikanedera

    Ungelt (kolem roku 1905),

    na vazbě kresba Golem podle Watsona (B. M. 2007)


    a na předsádkách xylografie Louise Poyeta


    Hlava vynálezcova, publikováno 1890

  


  
    Mým národům

  


  
    Mozek je opilá opice.


    JOSÉ SILVA


    (mexický filozof)

  


  
    PŘEDMLUVA


    



    Je tomu již řadu let, co můj drahý přítel Sherlock Holmes odešel zveřejného života, ajá jsem stále žádán zástupy čtenářů, abych na tohoto slavného detektiva vzpomněl vnějakémdalším sloupku, článku nebo memoáru. Neuplyne snad ani týden, vněmž bych neobdržel dopis od některého renomovaného listu se žádostí ozpracování našich dalších dobrodružství do literární podoby.


    Mám-li být upřímný, pranic se mi do toho nechtělo. Klid azasloužený odpočinek mého přítele mi byl natolik vzácný, že mě kanonáda závratných cifer atučných šeků, slibovaných za těch pár řádek textu, spíše urážela. Na druhou stranu jsem se vždy podivoval, jak radostně na takovéto licitování reagoval sám Holmes.


    „Dejte těm supům, co chtějí,“ smál se svým ostrým smíchem aházel moje obavy nad dopisy vydavatelů za hlavu. Nebo spíše rovnou do krbu, kam patřily.


    Neboť Holmes měl zároveň vždy tak trochu slabost pro bulvární plátky. Říkával, že vnich pokaždé najde něco zajímavého. Nikdy jej příliš nezajímala takzvaná seriózní politika nebo mezinárodní vztahy, mnohem více si liboval vpopisech pokud možno co nejdůmyslnějších zločinů avražd. Jen výjimečně se uvolil vyšetřovat nějakou ‚politickou aféru‘, ato vždy jen na přímluvu těch nejvyšších míst zvládních kruhů nebo radu svého staršího bratra Mycrofta Holmese.1


    Podobné věci mi bleskly hlavou, když jsem dočetl další psaní od svého bývalého vydavatele pana Doyla. Opět mě žádal ozvážení mého zamítavého stanoviska analéhal, abych nezavíral oči před nabízeným honorářem. Po dlouhém váhání jsem se tedy nakonec rozhodl znovu vrátit do vzpomínek na ty skvělé dny po boku velkého detektiva. Ne pro zisk, ale pro ten hřejivý pocit, který při zaznamenávání našich případů prožívám. Vposledních letech se nadto můj kontakt sHolmesem omezil jen na korespondenci aobčasné návštěvy na jeho farmě. Strávit, alespoň na papíře, zase společný čas sdávným přítelem Sherlockem Holmesem pro mě byla představa natolik lákavá, že jsem podlehl.


    Probírám se tedy svými zápisky zté doby, zda naleznu případ natolik zajímavý nebo poutavý, abych věřil, že by dnešní čtenáře oslovil. Ake svému překvapení nacházím na dně starého plechového kufru spoznámkami jeden, na nějž jsem po mnoho let ani nepomyslel, navzdory tomu, jak byl pro nás tragický.


    Je totiž opředen tak hrůznými okolnostmi, že jsem jej musel potlačit hluboko do podvědomí. Nyní tuto kauzu tedy povolávám znovu na denní světlo, kde, jak doufám, ztratí něco zté své groteskní morbidnosti, sjakou jsem ji ve své zjitřené duši vnímal já acelé mé okolí.


    Ato isvědomím toho, co bude nevyhnutelně následovat...


    



    JOHN H. WATSON, M. D.


    23. DUBNA 1926

  


  
    ČÁST PRVNÍ

  


  
    I.

    ZHRZENÁ NEVĚSTA


    



    Byl sychravý den nadcházejícího podzimu, skoro tři roky po smrti naší drahé královny Viktorie2 atéměř deset let po návratu mého přítele zjeho velkého honu na Moriartyho pohůnky.3 Stíny na ulicích se začaly prodlužovat už kolem páté hodiny odpolední aohodinu později už lampy svítily novým elektrickým světlem jako malé ostrůvky světla vmoři londýnské temnoty. Na oknech bytu vBaker Street se objevily první kapky téměř najisto očekávaného deště.


    Toto ponuré adepresivní období doléhalo ina Sherlocka Holmese azaútočilo oto silněji, že přišlo společně se zprávou osmrti Ireny Adlerové4 avjakémsi podivném bezčasí. Už několik týdnů se utápěl vbezbřehé nudě. Na obzoru se nerýsoval žádný případ aani různá odborná pojednání nebo chemické pokusy, jimiž si tato hluchá místa obvykle vyplňoval, jej nedokázala zaujmout. Deprese byly dokonce tak zlé, až se, navzdory mému zapřísahání, uchýlil ke své staré neřesti.


    Kokain si jej znovu podmanil během těch několika dní, kdy jsem musel smanželkou odcestovat mimo Londýn. Po návratu domů jsem našel Holmese neoholeného avdeliriu. Jeho brilantní mozek už nečinnost nevydržel anavzdory mým snahám podlehl opojení. Okamžitě jsem mu všechno potřebné vybavení odebral arozhodl se vybojovat jeho duši zpět.


    Trvalo mi to několik týdnů, ale nakonec se mi podařilo Holmese vrátit do reality. Prudké výkyvy nálad aabstinenční záchvaty, kdy propadal panice anevěděl osvětě, jej ovšem provázely po celou dobu od chvíle, kdy jsem mu zastavil přísun opiátu. Teď sekonečně zdály být čím dál tím slabší akonečně zjevně ustupovaly.


    Následující dny jsem se kHolmesovi opět nastěhoval asnažil jej stále něčím zaměstnávat. Nakázal jsem paní Hudsonové, aby nás budila co nejpozději, ajak jsem mohl, bral jsem jej na dlouhé procházky, jež pomáhaly zmírňovat jeho mrzutost.


    Jednoho odpoledne jsme se procházeli po městě, kde jsem se Holmese pokoušel rozptýlit pohledem na několik nových, moderních staveb, vyrůstajících nedaleko našeho příbytku. Na okamžik se skutečně rozhořčil nad jejich obludností, ale za chvíli si opět narazil čepici hluboko do čela aspohledem sklopeným kzemi se svou charakteristickou klátivou chůzí vydal zpět kdomovu.


    „Pojďte, Watsone,“ zamumlal otráveně. „ Je čas na večerní vydání novin, dá-li bůh, třeba vnich konečně nalezneme něco zajímavého!“


    Obrátil jsem se tedy také avzdal se pro dnešek pokusů zbavit jej trudnomyslnosti.


    Takto jsme se vrátili domů amlčky zasedli kbrzké večeři. Naše dobrá hospodyně, na níž přítelovo rozpoložení působilo také, se snažila ozlepšení jeho nálady svým vlastním způsobem aservírovala nám na stůl samé vybrané lahůdky. Hody zakončila výborným dezertem, čokoládovým řezem sdomácí malinovou marmeládou. To přece jen nemohlo Holmese nechat úplně chladného apři následující kávě, kterou jsme pili vlenoškách naproti krbu, se dokonce trpce usmál.


    „Stejně je to zarmucující, což?“ zeptal se mě za praskání polen vohništi.


    „Co máte na mysli?“


    „Každou vteřinu se někde na světě odehraje zločin ake mně je osud tak krutý, že mi nedopřeje ani obyčejnou kapesní krádež,“ povzdechl si.


    Chtěl jsem jej uchlácholit třeba inějakou dobře míněnou lží avduchu jsem si usmyslil, že zítra zajdu do kanceláře inspektora Lestrada, zda by nevěděl onějaké kriminalistické kratochvíli, ale nestihl jsem to. Vtu chvíli se totiž dole udveří našeho domu sčíslem 221B ozvalo naléhavé zaklepání. Viděl jsem, jak se vzáři světla zkrbu vzpřímil Holmesův orlí profil.


    Zatímco paní Hudsonová spěchala otevřít, detektiv pozorně naslouchal. Slyšeli jsme, jak po schodech knašemu apartmá spěchají cupitavé krůčky, jež se šťastná hospodyně ani nepokoušela zadržet. Vtuto pozdní dobu to mohl být toliko zákazník vúzkých, jehož trampoty pro mě konečně znamenaly naději na Holmesovo duševní osvěžení.


    Oba jsme zatajili dech vočekávání aHolmes vzápětí vyskočil, aby návštěvě otevřel dveře. Naskytl se nám pohled na mladou ženu oblečenou vbílém, jak srukou připravenou kzaklepání stojí na našem prahu.


    Svatební šaty měla dole potřísněny blátem ajindy jistě krásné vlasy barvy platiny se vdešti rozpustily zpracného účesu do zplihlých, urousaných pramenů. Přes ramena měla přehozený pléd ana hrudi připnutou krásnou diamantovou brož. Navzdory nepřízni počasí působila okouzlujícím dojmem, který zasáhl jak mě, tak obvykle kženským půvabům netečného detektiva.


    „Pan Holmes?“ otázala se udýchaným hlasem. „Pan Sherlock Holmes?“


    „Mám tu čest se slečnou Audrey Gordonovou?“ poklonil se Holmes dvorně aspozdvihnutým obočím dodal, „nebo už vlastně slady St. John-Smytheovou?“


    „ Jak… jak jste mě poznal?“ zalapala nevěsta po dechu avstoupila na jeho pozvání do našeho obývacího pokoje. „Už jsme se snad někde setkali?“


    „Nikoliv,“ usmál se. „ Jen vaše nevšední oblečení napovídá, jak jste asi strávila den. Četl jsem oznámení vaší rodiny vdnešních Timesech. Kostel svatého Jiří se na svatbu dcery nejbohatšího londýnského obchodníka suhlím smladým lordem St. John-Smythem připravoval řadu dní!“


    „ Ale vLondýně se přece každý den konají desítky svateb!“


    „Ne takových, na kterých má nevěsta šaty znejlepšího krejčovství celé Anglie,“ pochválil Holmes její oděv. „ Apak, podle jejich stavu usuzuji, že jste cestou pořádně promokla. Zde začalo pršet teprve před chvílí apodle směru kapek za oknem předpokládám, že vítr vane déšť zvýchodu, kde se nachází právě sv. Jiří. Leč mohu se přirozeně mýlit.“


    „Ne, máte ve všem pravdu!“


    Užaslá žena přijala místo ukrbu aHolmes jí nalil sklenku brandy pro zahřátí. Zaznamenal jsem, že navzdory brandy ateplu krbu se celá chvěje.


    „Mohu vám přinést pléd?“ nabídl jsem se.


    Zavrtěla hlavou. Jen si vděčně zula mokré azablácené střevíčky anatáhla si nohy kohni. Jako lékaři mi samozřejmě nemohla uniknout anatomická dokonalost jejích umně modelovaných lýtek.


    „Povězte mi tedy, proč ksvatbě nedošlo!“ zeptal se můj kolega přímo.


    „ Jak víte, že kní nedošlo?!“ vykřikla.


    Holmes si útrpně povzdychl. „Proč by mě zjevně zhrzená nevěstavyhledala na počátku své svatební noci? Aponecháme-li stranou dedukci, oproblému zcela jasně svědčí absence snubního prstenu na vaší ruce.“


    Stále ještě slečna Gordonová se podívala na prsteník levé ruky.


    „Svatba se opravdu nekonala,“ potvrdila azočí se jí řinuly slzy. „Víte, opustila jsem kostel vrozčilení abezmyšlenkovitě bloumala ulicemi, dokud nezačalo pršet. Tou dobou jsem byla nedaleko odsud. Nezlobte se, že jsem vás vyrušila! Ale musíte mi pomoci!“


    Úpěnlivou prosbou doprovodila zoufalým pohledem do Holmesových očí.


    „Udělám, co budu moci. Ale musíte mi povědět, co přesně se stalo.“


    „Můj snoubenec, lord St. John-Smythe, se nedostavil,“ zašeptala zdrceně.


    „Má drahá!“ nedokázal jsem se zdržet komentáře. „Takové případy se stávají. Mladý pán se zalekl manželství, aikdyž vás jistě vroucně miluje, dostal prostě strach! Jistě teď sedí doma ahryže jej svědomí! Za pár dní se zkroušeně ukáže na vašem prahu abude prosit oodpuštění! Je to trapné anepříjemné, ale nic, co by mohl tady můj přítel ovlivnit!“


    „Tak to není,“ zajíkla se, hledajíc oporu uHolmese. „Otec se ihned rozjel do jeho londýnského bytu, aby mu vyčinil. Nikde jej však nenalezl!“


    „Není možné, že se skrývá unějakého přítele?“ otázal se detektiv.


    „Bylo by,“ připustila vzlykající nevěsta. „ Jenže se staly ještě podivnější věci! Po nezdařeném hledání se otec vypravil do hotelu Clariton, kde se ubytovali rodiče mého nastávajícího, kteří přijeli na svatbu zvenkova. Ale zjistil, že se starý sir St. John-Smythe alady St. John-Smytheová odhlásili hned ráno po snídani!“


    „Zřejmě se hodlali neprodleně po obřadu vrátit domů.“


    „ Ani oni na obřad nedorazili! Otec zuří, chystá se zorganizovat trestnou výpravu! Bojím se, co udělá, až Jamese najde! Myslí si, že jsem nalétla podvodníkovi! Prý si od něj před svatbou vypůjčil větší množství peněz!“


    „ Aod nás žádáte co?“ opřel se Holmes ve svém hlubokém křesle azapálil si lulku oharkem zkrbu. Vypustil zhlavičky dýmky obláček voňavého kouře aoharek hodil zpět do ohniště. „Chcete ho nalézt první?“


    Přikývla.


    „Není to zrovna typ pátrání, jakým se obvykle zabývám.“


    „Prosím, nejděte ho! Jinak jej papá zabije!“


    „Proč?“ uklouzlo mi. „ Jestli je pravda vše, co jste nám dosud řekla, tak —“


    „Nevěřím tomu, co tvrdí otec,“ přerušila mě ohnivě, tak jak to dokáže jen opravdu milující žena. „Vím, že James by takové věci nebyl schopen! Pomůžete mi, pánové? Jistě se mu něco zlého přihodilo!“


    Vyměnili jsme si sHolmesem pohledy. Podle vyprávění se, alespoň mně, zdál celý případ nad slunce jasnější. Závěr otce slečny Gordonové se mi jevil zcela přesný, ikdyž snásilnou metodou jeho vyřešení jsem jako lékař souhlasit nemohl. Na druhou stranu by to Holmese mohlo na nějakou dobu zaměstnat avyprostit jej zdepresí avzpomínek na jeho neřest.


    Velký detektiv zvrátil hlavu dozadu avypustil zpřísných úst další obláček dýmu. Jen ten, kdo ho znal důvěrně jako já, mohl tušit ozubená kolečka vjeho mozku, jak se rychle rozeběhla. Okamžitě začal zvažovat atřídit fakta podle kritérií, jež připadala logická mnohdy jenom jemu.


    „Nuže dobrá,“ podvolil se po chvilce přemýšlení, která mně ajistě ité mladé ženě připadala nekonečná. „Porozhlédnu se po vašem snoubenci auvidím, co se dá dělat. Nemohu vám však nic slíbit předem.“


    „Och, pane Holmesi, jsem vám tak vděčná!“ vydechla slečna Gordonová súlevou. „ Jestli ho naleznete, budu vám zavázána na celý život! Samozřejmě zaplatím všechny výdaje ihonorář, mám naspořeno něco peněz. Akdyby to nestačilo, mohu vám dát zálohu!“ Na ta slova si odňala znáprsenky zlatou brož posázenou kameny apoložila ji na stolek.


    Holmes ji vzal opatrně do ruky ana rtech se mu zachvěl pobavený úsměv. „Mé dítě, oplacení si promluvíme až vpřípadě úspěchu.“ Nastavil brož, aby na ní dopadalo více světla od krbu, aokem znalce ji ohodnotil. „Krásný kousek. Jistě patří kvašim nejmilejším, že?“


    „ Ano,“ potvrdila. „Otec ji daroval před lety mé nebožce matce kzásnubám.“


    Detektiv si pozoruhodný šperk ještě chvíli prohlížel apak jí ho vrátil. „Tím byste mě opravdu hodně přeplatila. Jistě pro vás mnoho znamená.“


    Zvedl se astejně tak ijá amladá žena.


    „Watsone, řekněte paní Hudsonové, ať je tak laskavá azavolá drožku.“


    Odběhl jsem rychle splnit jeho přání avrátil se do pokoje, když už naše urousaná návštěva stála připravená mezi dveřmi aměla se kodchodu.


    „ Ještě maličkost,“ zarazil ji Holmes. „Předpokládám, že usebe máte nějakou fotografii vašeho snoubence. Mohla byste mi ji tu nechat?“


    „ Jistě! Úplně bych na ni zapomněla!“ vyndala ztaštičky uboku obdélníkovou podobenku. „ Je to oficiální fotografie pořízená při našem zasnoubení!“


    Na černobílém obrázku seděla vpohodlném polstrovaném křesle naše nová klientka aza ruku ji držel mladý, dobře vypadající muž. Měl krátké, dozadu sčesané vlasy smohutnými zastřihnutými kotletami, pod nosem knírek ašpičatou bradku. Vypadali šťastně.


    „Děkuji. To je vše, co zatím potřebuji,“ prohlédl si Holmes pečlivě fotografii. „Během několika dní se zastavte ajá se vám pokusím do té doby zajistit nějaké odpovědi. Jak jsem ale řekl, nic nezaručuji.“


    Audrey kývla aseběhla po schodech, kde za ní naše hospodyně zavřela dveře. Pozorovali jsme ji potom ještě zokna, jak shlavou schovanou pod šálem rychle přeběhla proudy deště kpovozu azmizela vněm. Kočí trhnul opratěmi adrožka se houpavě rozjela do tmy.


    „Tak máme práci,“ otočil jsem se kHolmesovi azatáhl závěsy na okně.


    „ Ano,“ odtušil zamyšleně avrátil se do pokoje. „Bude to jistě zajímavé,“ povzdychl si. Už to ale nebyl ten usoužený nářek zdnešního rána. Byl to opět můj starý dobrý přítel. Na rtech se mi proti mé vůli rozlil široký úsměv, jež tam setrval až do chvíle, kdy si Holmes přiložil pod bradu housle azačal hrát, aby se mu lépe přemýšlelo.


    Vyhlídka na klidný aničím nerušený spánek se ztratila vnedohlednu.

  


  
    II.

    KNIHKUPEC VNESNÁZÍCH


    



    Následujícího rána bylo na mně, abych se probudil mrzutý ase špatnou náladou. Mohla za to dlouhá noc apředevším krátký spánek, až do pozdních hodin přerušovaný vysokým ‚c‘, vyluzovaným Holmesovými houslemi. Vstal jsem proto do chladného jitra své ložnice vnerudném rozpoložení, vstrčil bosé nohy do připravených trepek avydal se, oděn pouze do županu, ke snídani.


    Náš obývací pokoj asoučasně salon pro návštěvy byl pravým opakem mého pokoje. Jako by Holmesova nálada alondýnské počasí byly nějakým způsobem propojeny. Otevřenými okenicemi padaly dovnitř paprsky podzimního slunce. Nebe se jako mávnutím kouzelného proutku vyčistilo. Dřevo vkrbu už opět poctivě hořelo ajeho teplo se mísilo slahodnou vůní kávy.


    Holmes již seděl zcela oblečen usnídaně, obklopen čerstvými vydáními The Times aThe Morning Chronicle, avydatně se krmil nad bohatě prostřeným stolem. Po abstinenčních záchvatech, které ho uplynulý týden trápily, nebylo ani památky.


    „Dobré ráno, drahý příteli!“ přivítal mě vdobrém rozmaru.


    „ Alespoň vy jste se dobře vyspal,“ utrousil jsem ausedl naproti něj. Holmes si ubrouskem zklína usušil rty, odložil noviny analil mi šálek horké kávy.


    „Copak, Watsone?“ podivil se. „Snad na vás nepadla podzimní melancholie? Podívejte se, jaké je venku krásné jitro! Radost pohledět!“


    Proklál jsem jej za to bezdůvodné nadšení mrazivým pohledem arozhodl se ho nešetřit. „Holmesi, jsem rád, že jste vtakové dobré náladě, aproto bych vám jen nerad připomínal vaše chování během uplynulých dní!“


    „Tempora mutantur, nos et mutamur in illis,“5 zasmál se zvučně apodal mi kávu. „Odpusťte mi, prosím, moji náladovost!“


    Odložil jsem šálek na stůl apustil se do krásně žlutých vajíček na cibulce akřupavé slaniny. Lék paní Hudsonové podruhé vkrátké době slavil úspěchy.


    „Tu vám nevyčítám. Ale proboha, co jste to tak dlouho do noci pořád hrál?“


    „ Jsem to ale sobec,“ udeřil se kajícně do čela. „Vůbec jsem nepomyslel, že by vás moje hudba mohla rušit! To je tedy příčinou vaší rozmrzelosti?“


    „Ohudbu by nešlo. Ale co to bylo za kvílivé zvuky?“


    „ Ach! Máte na mysli toto?“ zabroukal kousek nenáviděné melodie. „Nedávno jsem vjednom knihkupectví našel notový nápis jisté komorní skladby od neznámého autora. Tak jsem ji trošku cvičil.“


    „ Autor má štěstí, že je neznámý,“ usoudil jsem. „Co je to?“


    „ Jmenuje se Möhrentanz!“ přešel Holmes taktně moji poznámku. „Bohužel, naši drazí předkové nebyli ještě natolik znalítónin.“


    „To je zmého hlediska nijak neomlouvá!“


    „Rozptylte své chmury, aaž dosnídáte, oblečte se!“ mávl nad tím rukou. „Musíme pracovat!“ oznámil mi avrátil se ke svým novinám. Laxnost minulých týdnů byla, zdá se, zapomenuta apohřbena.


    „Na tom případu ze včerejšího večera?“


    „Víte snad ojiném?“ podíval se na mě tázavě přes horní okraj Timesů. „Podle dnešních zpráv je Londýn tím nejmírumilovnějším místem na Zemi! Nebýt té ‚srdečné dohody‘ smonsieur Loubetem,6 neměli by očem psát!“


    Zatímco Holmes dočítal, spěšně jsem dojedl, akdyž paní bytná přišla sklidit ze stolu, byli jsme už oba připraveni kodchodu. Dali jsme jí instrukce pro případ, kdyby nás někdo hledal, avyšli jsme před náš dům, odkud jsme se pomalu vydali směrem knejbližšímu stanovišti drožek.


    Vypadalo to, že se den opravdu vydaří. Ulice vysychaly po nočním dešti akdesi dole vkanálech zurčely podzemní potůčky. Ve vzduchu bylo cítit vůni čerstvého pečiva aulicí se rozléhalo vyvolávání stánkařů.


    Vpříjemném rozpoložení jsme došli khlavní třídě azamířili kvolnému spřežení. Vybrali jsme si otevřený vůz tažený dvěma dobře živenými hnědáky. Já již seděl, pohodlně usazen čelem ke směru jízdy, ale Holmes snohou na stupátku zaslechl volání pouličního kamelota.


    „Skandál vrodině milionáře! Dcera uhlobarona oklamána podvodníkem!“ vyvolával asi desetiletý klučík. Zjevně se ve svém povolání vyznal adoslova se vyžíval vdramatických výkřicích hulákaných zplných plic. Holmes kněmu přistoupil, strčil mu do ruky peníz, dostal noviny achlapec ještě uctivě poděkoval smeknutím umolousané čepice.


    „Naše klientka nebude nadšena,“ poznamenal jsem znepokojeně.


    „Neméně tak její otec,“ odtušil můj přítel apřelétl očima první řádky nejnovějšího vydání Postu. „Diskrétnost nepatří mezi hlavní přednosti těchto plátků. Nicméně, pro nás zde nepíší zhola nic nového.“


    „Kam to vlastně pojedeme?“


    Holmes odhodil noviny aposadil se vedle mne.


    „Tothill Street!“ houkl na vozku. „Klub No.1!“


    Kočí vyplivl močku ze žvýkacího tabáku na chodník azamlaskal na koně. Ti se líně rozeběhli aza chvíli jsme se proplétali rušným městským provozem.


    „Slečna Gordonová mi včera večer, když jste odešel pro paní Hudsonovou, řekla, že její snoubenec je členem tohoto luxusního pánského klubu,“ ozřejmil mi Holmes za monotónního klapání koňských kopyt. „Vzhledem ktomu, že se do něj přijímá pouze na doporučení dvou stávajících členů, snad zde nalezneme někoho, kdo nám poskytne nějaké bližší informace onašem mladém lordu St. John-Smytheovi.“


    „Nezdá se vám divné, že ona sama oněm ví tak málo?“


    „Zamilovaným dívkám bohužel obvykle stačí hlas srdce,“ zavrtěl hlavou. Zbytek cesty pak překvapivě věnoval dlouhému monologu, vněmž probíral obvyklé důsledky těchto bláhových aukvapených známostí.


    Když kočár přirazil kchodníku, vozka se na nás otočil azachrchlal.


    „Sme tu, vašnostové.“


    Zaplatili jsme avystoupili před honosným domem, do něhož se vcházelo po schodech lemovaných kovovým tepaným zábradlím. Do výšky prvního patra tvořily průčelí červené cihly, ve vyšších patrech předělených římsami měl dům světle oranžovou omítku. Vchod byl opatřen těžkými dubovými dveřmi sklepadlem, umístěnými mezi elegantními sloupky apod zdobenou arkádou. Velká členitá okna za přistřiženými keři byla zatažena závěsy, takže jsme dovnitř nahlédnout nemohli.


    Vydal jsem se ke dveřím, ale Holmes mě zadržel.


    „Bude lépe, Watsone, když neprozradíme svá pravá jména. Mohla by způsobit zbytečný rozruch,“ řekl mi azabručel pár instrukcí.


    Přistoupil jsem tedy ke klepadlu alehce jím zabušil do dveří. Ty se za chvilku pootevřely aškvírou vyhlédla tvář podezíravého vrátného. „Co si přejete, pánové?“


    „ Jsem profesor Wat... chester atoto je pan Dawson,“ ukázal jsem na Holmese. „ Jistý můj přítel je členem klubu. Potřeboval bych sním mluvit.“


    „ Jaké je jeho jméno?“


    „Sir James St. John-Smythe,“ pronesl jsem co možná ledabyle. Na ta slova vrátný otevřel dveře oněco víc. Byl starý aseschlý, červenou čepici stmavým štítkem naraženou do čela akabát slesklými knoflíky pečlivě zapnutý až kvrásčitému krku za stojacím límcem.


    „Mladý pán tu dnes není!“ oznámil nám bodře. „Nebyl tu už několik dní, snad týden, ale to je pochopitelné. To víte, včera se ženil!“


    „ Ale to se podívejme,“ hrál jsem překvapeného. „Vrátil jsem se včera po několika měsících zobchodní cesty po Americe, aco se to dozvídám!“


    „Tak, tak,“ pokýval vrátný hlavou. „ Ado moc dobré rodiny se dostal! Znáte toho obchodníka suhlím, toho Gordona? Jeho slečnu dceru si vybral za choť!“


    „Opravdu?“ zvolal jsem, využívaje toho, že ještě nečetl ranní tisk.


    „Přesně. Touhle dobou už je asi smladou paní na svatební cestě!“


    „To je mrzuté! Tolik bych sním potřeboval mluvit. Netušíte, kdy se vrátí?“


    „Bohužel, pane,“ pokrčil muž rameny. „ Ale možná by mohl něco vědět pan Morris. Je to jeden zjeho zdejších patronů! Chcete si sním promluvit?“


    „To byste byl velice laskav,“ přikývl jsem vděčně asmekl klobouk. Vstoupili jsme sHolmesem do haly anásledovali vrátného chodbou ověšenoumnoha obrazy až do salonku vyhrazeného návštěvám.


    „Počkejte prosím zde, hned se vrátím.“


    Pověsili jsme si kabáty ausadili se do klubovek. Rozhlížel jsem se po místnosti zamlžené oparem doutníkového kouře. Jako vmnoha podobných gentlemanských klubech tu ustolků skřesly, vjakých jsme seděli imy, dlelo několik mužů, tlumeně spolu hovořících. Zatímco jsem čekal, až se vrátný vrátí, naklonil se ke mně pan Dawson.


    „Nepřehrávejte tak, proboha,“ šeptl mi.


    Chtěl jsem se ohradit, ale to už se vracel vrátný ve společnosti dalšího muže. Mladý gentleman vkrémovém obleku se světlou vázankou vypadal elegantně asebevědomě. Krátké vlasy potřené brilantinou si česal na pěšinku ahladce bělostná tvář zářila nevinností.


    „Dobrý den. Jmenuji se Morris,“ představil se. „Mám tu čest…?“


    Sdělil jsem mu naše inkognita amladý šlechtic si knám ochotně přisedl. „Co pro vás tedy mohu udělat, pane profesore?“ zeptal se zvědavě.


    Zopakoval jsem mu historku onávratu zciziny ačekal, jestli se chytne na vějičku. Na otázku, zda neví, kdy se St. John-Smythe vrátí, se však jen rozesmál.


    „Promiňte,“ omluvil se, když viděl můj nechápavý pohled. „Netuším, kdy se vrátí. Být jím, tak se vLondýně nějakou dobu neukazuji! Byl jsem včera na jeho svatbě apředstavte si, ten moula se neukázal! Otec nevěsty je vzteky bez sebe achystá se ho lynčovat za dceřinu ostudu!“


    Zaznamenal jsem Holmesovo zklamané mrknutí.


    „Vždycky byl tak lehkomyslný?“


    „ Ani si nevzpomínám,“ mlžil jsem neurčitě, abych se vyhnul možnému odhalení.


    „ Jak dlouho ho vlastně znáte vy, pane Morrisi?“ vmísil se do hovoru Holmes.


    „ Asi rok. Nejsme ti nejlepší přátelé, ale vídáme se. Pokud vím, pochází odněkud ze Surrey. Tihle venkovští aristokraté jsou všichni takoví uzavření.“


    „Vyrozuměl jsem, že jste jej do klubu doporučil vy?“


    „ Ano. Požádal mě oto jeden náš společný přítel. Pro členství byly zapotřebí dva hlasy aJames nikoho jiného než nás vklubu neznal.“


    „Mohu vědět, kdo je ten druhý ručitel?“


    „ Jistě. Pan Phillipe Gotfried. Vlastní luxusní knihkupectví nedaleko odsud na Victoria Street. Možná bude vědět něco víc, znali se lépe.“


    „Už vás nebudeme déle zdržovat,“ zdvihl se detektiv. „Půjdeme, profesore?“


    Rozloučili jsme se tedy spanem Morrisem avyšli zpět zté oázy klidu amíru na hlučnou ulici velkoměsta. „To nám příliš nepomohlo, že?“


    „Naopak!“ poznamenal Holmes, evidentně překvapen moji nedovtipností.


    „Co jste zjistil?“ zvolal jsem zvědavě apřemýšlel, co mi uniklo.


    „Pomalu, nechte mě utřídit si fakta avyvodit patřičné závěry.Začíná se to celé jevit ještě zajímavěji!“ Hvízdl na drožku, naskočil do ní acelou další cestu urputně mlčel, odolávaje mému naléhání.


    Kola kočáru drkotala po dlažbě aza chvilku jsme se ocitli před budovou, vjejímž přízemí byl obchod svelkou výlohou avývěsním štítem, hlásajícím název podniku. Bylo to knihkupectví, kde Holmes doufal nalézt druhého přímluvce zklubu No.1. Prošli jsme pod houpajícím se nápisem Gotfried & Co. do útulného krámu, kde balil příručí knihy. Jakmile jsme vešli, zvonek nade dveřmi jej upozornil na naši přítomnost.


    „Rádi bychom mluvili spanem Gotfriedem. Mohl byste nám ho zavolat?“ požádal jsem chlapce stím, že se jedná ozáležitost ryze soukromou.


    Za okamžik skutečně přivedl vysokého muže skulatými brýlemi, vjehož protáhlém zamračeném obličeji se zračila zvědavost. Avšak první, co mi problesklo hlavou při pohledu na něj, byla vzpomínka na onen zHolmesových případů, který jsem popsal již dříve vpovídce Spolek ryšavců.7 Barva jeho vlasů byla totiž esencí rezavosti, poznávacího to znamení zmíněného bratrstva.


    „Pánové?“ zastavil se před námi.


    „ Jsem přítel pana St. John-Smythea a…“ Více jsem povědět nestihl, protože mě muž chytil pod krkem za klopy kabátu amocně se mnou zacloumal.


    „Kde je ten lump!“ vykřikl rozhněvaně.


    „Nerozumím,“ pokoušel jsem se ho uklidnit. „Očem mluvíte?“


    Kdyby nezasáhl Holmes, tuším, že bych dostal ipolíček.


    „Násilí zde nepomůže,“ poznamenal chladnokrevně asundal knihkupcovu ruku zmého krku. „Povím vám pravdu, pane! Jsem soukromý detektiv Sherlock Holmes atoto je můj společník doktor Watson.“


    Knihkupec mě pustil azaraženě se na nás podíval. „Proč tedy ta šaráda?“


    „ Jsme ve službách jisté dámy, která touží nalézt pana St. John--Smythea. Doufali jsme, že nám prozradíte místo současného pobytu vašeho přítele.“


    Muž vzteky ještě více zrudl.


    „Přítele? Bývávalo! Ten mizera mi zpronevěřil několik tisíc liber!“


    „Ohlásil jste to policii?“


    „Ne, zatím ne. Předpokládal jsem, že se jedná onedorozumění ana jeho svatbě, kam jsem byl pozván, si vše vyjasníme. Ale po včerejšku apo přečtení dnešních novin už bohužel nemám jiné východisko!“


    „ Jak dlouho jste ho znal?“


    „Několik měsíců, snad přes půl roku, nevím přesně. Setkali jsme se na jednom večírku po premiéře nějaké divadelní hry aod té doby jsme se občas vídávali. Jezdil do Londýna vždy nejméně jednou za měsíc.“


    „Vklubu No.1 jste ale považováni za důvěrné přátele, jste jeho patronem!“


    Knihkupec se znovu zamračil amávl na příručího, naslouchajícího našemu rozhovoru, aby odešel. „Požádal mě oto, protože nikoho jiného neznal. Měl jsem oněm to nejlepší mínění, nikdy mi nezavdal příčinu kpodezření. Proto jsem kpodobnému činu přemluvil ijednoho dalšího člena klubu.“


    „ Aon se tak vetřel do vaší přízně,“ konstatoval jsem. „ Aby vás využil.“


    „Musím přiznat, že to snad ani ne. Popravdě, několik týdnů potom jsme se vídali méně než obvykle, často jezdil do Evropy, prý za obchodem.“


    Holmes se rozhlédl po útulné prodejně aprošel se podél regálů se starými tisky. „ Ajak se tedy dostal kpenězům, okterých jste prve mluvil?“


    Ryšavec se ještě víc zachmuřil.


    „Mám na tom svůj díl odpovědnosti,“ připustil. „Získal jsem dojem, že je to schopný obchodník, akdyž jsem si, víceméně jako koníček, otevřel tento obchod, požádal jsem jej oradu. Nabídl se, že mi pomůže súčetnictvím. Rád jsem přijal, neměl jsem stím žádné zkušenosti. Měl tak přístup kmému obchodnímu účtu azařizoval různé finanční záležitosti, abych se já mohl věnovat knihám. Prý laskavost za moji přímluvu vklubu!“


    „Skutečná laskavost!“


    „Před několika dny jsem zjistil, že účet je prázdný!“ zatnul knihkupec pěsti. „Na moje dveře začínají klepat dodavatelé ajá nemám momentálně dostatek peněz na uhrazení pohledávek! Jestli ho nenaleznu, obchod zbankrotuje!“


    „Dáme vám vědět, bude-li mít naše pátrání úspěch,“ navrhl mu detektiv.


    „Budu vám vděčný, pane,“ napřímil se. „ Avěřím, že uspějete. Jsem vaším velkým obdivovatelem, četl jsem ovšech vašich zajímavých případech!“


    „Můj kronikář přehání,“ loupl po mně Holmes pohledem, ale já viděl, že je potěšen. Nikdy by to nepřiznal, ale sláva mu občas dělala velice dobře.


    „Vyčkám tedy, než oznámím věc policii!“


    „Buďte tak hodný. Nic tak nezamotá detektivní práci než spolek amatérů,“ ohodnotil detektiv schopnosti oficiálních strážců zákona. Nasadil si svoji loveckou čepici aspoklonou aslibem, že ho bude informovat opostupu našeho pátrání, vyšel zkrámu. Následoval jsem jej, zanechav knihkupce jeho starostem, apřipojil se kněmu na chodníku.


    „Pomohlo nám to nějak?“


    „ Ale jistě, Watsone!“ zvolal. „Stále nechápete, oco jde?“


    Musel jsem přiznat, že nikoliv. „Všichni říkají totéž! Nevědí, kdeje!“


    „Řekli nám vše, co potřebuji pro tuto chvíli vědět!“


    „To jsem ztoho na mou duši jelen!“


    „To vidím, můj drahý příteli!“ poplácal mě Holmes dobrácky po rameni. „ Jeďte teď domů ařekněte paní Hudsonové, ať na mne sobědem chvíli počká. Ještě si cestou něco důležitého vyřídím!“ řekl abez dalšího zdržování odkráčel směrem kWestminsterskému opatství.


    Věděl jsem už zdřívějška, že nemá cenu tahat zněj rozumy, dokud se oně nebude sám chtít podělit, anejbližší drožkou jsem odjel zpět na Baker Street.


    Koniec ukážky
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